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С развитием международной торговли и возрастающей сложностью логистических цепей растёт роль качественного грамотного перевода специализированных документов в области авиационной логистики и авиации в целом. Помимо высокой языковой компетенции, процесс перевода технических текстов требует также глубокого понимания специфики исследуемой предметной области. Часто при отсутствии эквивалента переводчики вынуждены выполнять сложную когнитивную и лингвистическую задачу, а именно, создавать новые эквиваленты для определённых понятий, которые отсутствуют в языке перевода. Перевод авиационной терминологии требует особого внимания к сохранению технической точности, так как даже незначительные ошибки могут привести к серьёзным последствиям.
 Современный перевод авиационной лексики требует не только точного соответствия терминологии, но и постоянного учёта развития авиационной отрасли. Новейшие технологии, внедрение инновационных систем и регулярное обновление нормативной базы приводят к появлению новых терминов и понятий. Переводчик должен оперативно адаптировать перевод, учитывая последние изменения в международных соглашениях и стандартах Международной организации гражданской авиации (ICAO).
Язык научно-технической литературы отличается от обыденного и художественного языков определёнными лексическими, грамматическими и стилистическими особенностями. По словам В. Н. Комиссарова, научный текст характеризуется высокой информативностью, логичной структурой, точностью, объективностью и ясностью изложения [3]. 
Главной особенностью авиационных текстов является отсутствие в нём эмоциональной окраски и выразительных средств, таких как метафоры, эпитеты, гиперболы и другие стилистические приёмы для оживления речи. Вместо этого, авиационный текст предполагает чёткую логическую структуру и насыщенность специальной терминологией, характерной для этой сферы. 
С лингвистической точки зрения, для научно-технической авиационной литературы характерно активное использование причастных оборотов, герундия и инфинитивных конструкций, что требует от переводчика особого внимания к синтаксическим особенностям текста.
В авиационном языке множество аббревиатур и сокращений, что существенно усложняет процесс перевода [4]. Стандартизацией терминологии и аббревиатур в авиационной сфере, помимо ICAO, занимаются также Международная организация по стандартизации (ISO) и Международный союз электросвязи (ITU), что обеспечивает ещё более широкий охват технических аспектов и коммуникаций [6]. 
Авиационная логистика, являясь отдельной отраслью общей дисциплины, специализируется на организации перевозок воздушным транспортом, охватывая как доставку грузов авиатранспортом, так и обслуживание самих самолетов [2]. Образование терминологии в сфере авиационной логистики традиционно осуществляется посредством морфологического способа, как и других терминов авиационной сферы. Среди различных методов формирования профессиональной лексики особенно выделяется суффиксальное образование. Суффиксация позволяет создавать четкие и понятные обозначения специфических процессов, явлений и объектов, характерных именно для отрасли логистики.
В лексике, связанной с логистикой, прилагательные занимают значимое место, поскольку выполняют функции уточнения и конкретизации характеристик различных объектов, процессов и явлений. Они помогают детализировать описание предметов, указывая на их свойства, качество, состояние или принадлежность.
Сложные слова в авиационной логистике не только служат для точного обозначения понятий (номинативная функция), но и выполняют синтаксическую роль, упрощая структуру предложений и делая коммуникацию более эффективной. Использование словосложений способствует экономии языковых средств - вместо развернутых описаний или длинных фраз формируются компактные термины.
Трудности при переводе лексики авиационной логистики возникают не только вследствие наличия множества значений у отдельных терминов. Поскольку сами термины принадлежат к области специальной лексики, их перевод требует применения определённых методов лексической трансформации.
Для достижения адекватности и эквивалентности перевода применяются различные переводческие трансформации. 
1. Калькирование - дословный перевод структуры термина (supply chain - цепь поставок; cargo - груз). Этот способ способствует унификации терминологии, однако может приводить к громоздким и неестественным конструкциям
2. Транскрипция и транслитерация (management – менеджмент; broker – брокер). Эти методы заключаются в передаче исходной формы иностранного слова средствами переводного языка. Транскрипция предполагает воспроизведение звучания оригинального слова, тогда как транслитерация ориентирована на сохранение его графического облика (буквенного состава).
3. Экспликация (описательный перевод) позволяет точно интерпретировать содержание даже тех оригинальных терминов, которым трудно подобрать точный аналог в принимающей культуре. Этот метод применяется при отсутствии прямого эквивалента, включает развернутое пояснение смысла (Third-Party Logistics - сторонний поставщик логистических услуг).
4. Модуляция (смысловое развитие) - замена слова или словосочетания единицей, значение которой логически выводится из исходного (Backlog (невыполненные заказы) - недооформленные заказы (передача акцента на причину)).
5. Антонимический перевод - замена утвердительной конструкции на отрицательную или наоборот (Without delay – незамедлительно).
6. Конкретизация или генерализация – сужение и, соответсвенно, расширение значения термина (Goods (общее) - товары (конкретно)/ грузы (конкретно в логистике)). 
7. Синтаксическое уподобление заключается в дословном переводе каждого члена предложения. Для таких технических областей, как авиационная логистика, где важны точность и однозначность, этот приём может оказаться неудачным при переводе, поскольку может вызвать недопонимания и не привести к адекватной передаче информации.
Проведённое исследование показало, что основу авиационной и логистической терминологии в значительной мере составляют существительные и прилагательные. Это связано с номинативной функцией данных языковых средств. Расширение специализированной лексики происходит за счёт различных способов словообразования: заимствования, словообразовательных процессов (словообразование, словообразовательные аффиксы), а также терминологического калькирования. 
Кроме того, на основе изученных переводческих трансформаций можно сделать вывод, что в современных условиях эффективный перевод логистической терминологии требует применения комплексного и системного подхода, включающего несколько ключевых стратегий. Логистика характеризуется быстрыми инновациями и появлением новых технологий, что вызывает постоянное обновление и расширение терминологического массива. Для переводчика это означает необходимость непрерывного обучения, мониторинга отраслевых новшеств и гибкости в адаптации терминологии.
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